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This article presents the life journey of Lyuba Kasarova – Bulgarian writer, translator 
and social figure. She is the daughter of František Splitek – a Czech father, and of a 
Russian mother who settled in Bulgaria in 1878, which then became the mother land for 
their children. There are two distinctive paths in the life of L. Kasarova – that of a writer 
and that of an activist in the Bulgarian-Czechoslovak relations. It is that second path 
that is discussed here. The latter brought her biggest acclaim – the White Lion order of 
the Czech Republic.
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Люба Касърова е поетеса, преводачка и общественичка, оставила 
дълбока диря в българския културен живот. Нейното име не е сред пър-
вите, които изникват в съзнанието ни, когато говорим за българската 
лирика в периода между двете световни войни, за организационния жи-
вот на поети, писатели и културни дейци или за българо-чехословашки 
връзки, но несъмнено наследството, което е оставила, има своето от-
ражение и днес. Множество публикации в периодичния печат както у 
нас, така и в Чехословакия1, отразяват нейните творчески постижения. 
В критиката на българската лирика, излязла изпод перото на нежния 
пол, и до днес споменават името на Люба Касърова редом с тези на 
Мара Белчева, Дора Габе и Елисавета Багряна. Може би най-живо е 
обрисувана от чеха Йозеф Пата: „Докато Дора Габе е заела първо място 
в поезията за деца, Елисавета Багряна увлича със своя стихиен бъл-
гарски инстинкт, дори прабългарски – на старите аспаруховци, а не-
обузданата Яна Язова търси тепърва своето истинско определение, то 
Люба Касърова се открива със своята женственост като нежно чувства-
ща любовница и едновременно жена, чувстваща и преживяваща ця-
лата съвременна, изненадваща и рушителна световна действителност. 
Любовницата, жената и майката стават страстни проповеднички на но-

1 В текста използвам „Чехословакия“ и „чехословашки“ с оглед на разглеждания 
период.
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